
LATERANKIRKENS VIGSELSFEST Joh 2, 13-22

Jødenes Påske var nær, og Jesus drog opp til Jerusalem. Han kom til templet og fikk se alle 

dem som solgte okser, sauer og duer, og likeså pengevekslerne som hadde slått seg ned der. Da 
laget han seg en svøpe av rep og drev dem alle sammen ut av helligdommen, med sine sauer og 
okser; han strødde pengevekslernes mynt utover og veltet bordene for dem, og til duekremmerne 
sa han: «Få dette vekk herfra, og gjør ikke min Fars hus til en kremmerbod.» Og disiplene mintes 
noe som står skrevet: 'Iver for ditt hus skal fortære meg'. Men jødene tok til orde og spurte ham: 
«Hva for et tegn har du å vise oss, siden du gjør dette?» Jesus svarte: «Riv dette tempel ned! Så 
skal jeg reise det opp igjen på tre dager.» Jødene innvendte: «Det har tatt seksogførti år å bygge 
dette templet, og du vil reise det opp igjen på tre dager?» Men han talte om sitt legemes tempel. 
Og siden, da han ble oppreist fra de døde, mintes disiplene hva han hadde sagt, og trodde på 
Skriften og på Jesu ord. 

 

 

 

Z bliżała się pora Paschy żydowskiej i Jezus udał się do Jerozolimy.  W świątyni napotkał 

siedzących za stołami bankierów oraz tych, którzy sprzedawali woły, baranki i gołębie.  Wówczas 
sporządziwszy sobie bicz ze sznurków, powypędzał wszystkich ze świątyni, także baranki i woły, 
porozrzucał monety bankierów, a stoły powywracał.  Do tych zaś, którzy sprzedawali gołębie, 
rzekł: «Weźcie to stąd, a nie róbcie z domu mego Ojca targowiska!»  Uczniowie Jego przypomnieli 
sobie, że napisano: Gorliwość o dom Twój pochłonie Mnie.  W odpowiedzi zaś na to Żydzi rzekli 
do Niego: «Jakim znakiem wykażesz się wobec nas, skoro takie rzeczy czynisz?»  Jezus dał im 
taką odpowiedź: «Zburzcie tę świątynię, a Ja w trzech dniach wzniosę ją na nowo».  Powiedzieli 
do Niego Żydzi: «Czterdzieści sześć lat budowano tę świątynię, a Ty ją wzniesiesz w przeciągu 
trzech dni?»  On zaś mówił o świątyni swego ciała.  Gdy więc zmartwychwstał, przypomnieli sobie 
uczniowie Jego, że to powiedział, i uwierzyli Pismu i słowu, które wyrzekł Jezus. 

 

 



 L ễ Vượt Qua của dân Do-thái gần đến, Chúa Giêsu lên Giêrusa-lem; Người thấy ở trong 

đền thờ có những người bán bò, chiên, chim câu và cả những người ngồi đổi tiền bạc. Người 
chắp dây thừng làm roi, đánh đuổi tất cả bọn cùng với chiên bò ra khỏi đền thờ, Người hất tung 
tiền của những người đổi bạc, xô đổ bàn ghế của họ, và bảo những người bán chim câu rằng: 
"Hãy đem những thứ này đi khỏi đây, và đừng làm nhà Cha Ta thành nơi buôn bán". 

Môn đệ liền nhớ lại câu Kinh Thánh: "Sự nhiệt thành vì nhà Chúa sẽ thiêu đốt tôi". 

Bấy giờ người Do-thái bảo Người rằng: "Ông hãy tỏ cho chúng tôi thấy dấu gì là ông có quyền 
làm như vậy". Chúa Giêsu trả lời: "Các ông cứ phá huỷ đền thờ này đi, nội trong ba ngày Ta sẽ 
dựng lại". Người Do-thái đáp lại: "Phải bốn muơi sáu năm mới xây được đền thờ này mà ông, ông 
sẽ dựng lại trong ba ngày ư?" Nhưng Người, Người có ý nói đền thờ là thân thể Người. Vì thế, khi 
Chúa Giêsu từ cõi chết sống lại, các môn đệ mới nhớ lời đó, nên đã tin Kinh Thánh và tin lời 
Người đã nói. 

 

 

 

S ince the Passover of the Jews was near, Jesus went up to Jerusalem. He found in the 

temple area those who sold oxen, sheep, and doves, as well as the money-changers seated there. 
He made a whip out of cords and drove them all out of the temple area, with the sheep and oxen, 
and spilled the coins of the money-changers and overturned their tables, and to those who sold 
doves he said, "Take these out of here, and stop making my Father's house a marketplace."  

His disciples recalled the words of Scripture, Zeal for your house will consume me. 

At this the Jews answered and said to him, "What sign can you show us for doing this?" Jesus 
answered and said to them, "Destroy this temple and in three days I will raise it up." The Jews 
said, "This temple has been under construction for forty-six years, and you will raise it up in three 
days?" But he was speaking about the temple of his Body. Therefore, when he was raised from 
the dead, his disciples remembered that he had said this, and they came to believe the Scripture 
and the word Jesus had spoken. 


